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Abstract   
          The study deals with different types of  semantic deviations in the 
language of Holy Quran. It mentions and reviews various opinions of 
well-known linguists such as Geoffrey Leech, David Crystal and George 
Yule who have a wide experience in semantic analysis. The concept of 
semantic deviation is discussed by linguists to show the reader the 
concept of rhetoric in the literary language. 
           Since the language of Holy Qur'an is the  main source of rhetoric 
for all Muslims in the world, so it is important to know the implications 
and hidden meanings of sentences and phrases of the Holy Qur'an. This 
type of study is important for all Muslims who read the Holy Qur'an to 
recognize the right analysis of the Holy ayahs. The aim of the study is to 
show the reader that the language of Holy Qur'an is not something easy to 
be understood directly. There are many implications and hidden meaning 
that needs investigations in the study of semantic analysis.  
           The research is divided into two types: practical and theoretical 
study. The theoretical part of the study has reviewed different types of 
linguist's opinions and definitions concerning semantic deviations.  On 
the other hand, the practical part  translate the theoretical study into 
practical analysis built on linguists' model of analysis. The model of 
analysis depends heavily on Leech's study of semantic analysis 
mentioned in his famous book A Linguistic Guide to English Poetry. 
Samples of the Holy ayahs are chosen and analyzed according to the 
selected model.        
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Introduction 
           Users of a specific language are highly educated in knowledge to  
know their language absolutely, syntax , meaning and the sound system. 
They can recognize grammatical sentences from ungrammatical ones.    
However, they know how to use their language in an acceptable social 
context (Fromkin and Rodman,1988:13).                                                           
           Knowing a language means that the users of a language are 
mutually co-operative to understand each other regardless whether those  
language-users acquired the rules of a language from schools or from the 
social environment. It means that all users of a language can recognize 
acceptable sentences from unacceptable  ones constitutionally.  It is not a 
result of study. These rules of a language are kept within human mind 
naturally and it is called language of mind. It is a consequence of using a 
language in every day speech(Yule:1988:80).            
          This linguistic phenomenon is different in a literary work, since the 
writer uses in a literary work with an unacceptable language in 
comparison with everyday language. His language infringes all the rules 
of  grammaticality , since he needs his work to be  creative and notable. 
This type of a linguistic phenomenon is called linguistic deviation 
(Short,1981:57).                                                        
.    Deviation means that the writer breaks all the rules of ordinary 
language. On the other hand, the writer or the poet doesn’t abide the rules 
of the academic language  as he to rise above or go beyond the limits of 
linguistic protocols which describe it (Galperin,1977:21).  
         Linguistic deviation is a psychological effect on the mind of the 
reader. A literary work which contains abnormality of a language is 
considered to be interested and enjoyable for the reader or listener. 
(Richard,1985:66). 
        Crystal(2003:404)defines linguistic deviation in terms of verbal 
humor.  Informal conversation is considered to be the source of much of 
linguistic deviance. This idiosyncratic use of language stems from a 
humorous use of word play. The linguistic deviance in an informal 
conversation(verbal humor) is divided into two types: isolated and 
unpremeditated such as deliberate pun and the spontaneous wisecrack, 
and the second type of the linguistic deviance in verbal humor is pre-
planned and structured as in the caricature, impersonation and cartoon. 
         Leech in his famous book A linguistic Guide to English 
Poetry(1969:42-52)classifies deviations into seven types. He approves 
that linguistic deviance occurs in different types of linguistic levels 
including:  semantic, grammatical, graphlogical,  phonological , lexical, 
morphological ,textual and historical deviation.  
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         It is worth mentioning that semantic deviation is logically blarney 
or insanity. It is significant for the reader that the word ''sense'' is used in 
a strictly literal-minded way. The way of reading  is acceptable for 
mathematician or logician. 
        He classifies semantic deviation into three kinds: transference of 
meaning, semantic oddity and honest deception. He categorizes  
transference of meaning into four types of meanings namely: metonymy , 
simile, metaphor, and synecdoche. Metonymy is a symbolic relationship. 
For example, (Crown refers to the king).It can be defined as a container -
contents relationship, e.g. (I ate the whole box). It means the food inside 
the box. It is also the relationship between part and the whole, e.g. (John 
has four wheels).  It means that John has a car.   Simile is a literary 
comparison of unrelated things with using indicators such as : ''as or like''. 
For example, ''John is like a snake'' . Metaphor is a more complex 
comparison than simile. Simile is overt while metaphor is covert. In each 
comparison of simile there is a metaphor. There are different types of 
metaphor: the concretive metaphor in which features of physical things 
are applied to an abstraction, e.g. ''  the light of learning ''  , '' room for 
negotiation ''. The animistic metaphor which attributes features of an 
animate being to an inanimate being, e.g. '' graves yawned ''  or '' an 
angry sky ''. The humanizing metaphor which imputes features of human 
being to what is not human , e.g. '' the friendly river '' or '' his 
appearance and manner speak eloquently for him''  or  ''  laughing 
valleys ''(ibid: ). 
                Widdowson(1975:66) uses the term vehicle and tenor for 
describing a metaphor. The tenor is (the subject) for which features of the 
vehicle (the object) are taken, e.g. ''  John is a snake '' . John takes the 
features of a snake. In such a case, John is a tenor and a snake is a 
vehicle. 
              Kearns(2000:66) asserts that metaphor is different from  
metonymy ,since creates  new links between two different things while 
metonymy depends on pre-existent links within them. For example, ''The 
white house has announced lately'' the pre-existent links is between the 
white house and the president. 
          The last feature in the transference of meaning is synecdoche. It is 
described as a part of metonymy. It is a figure of speech in which a part 
refers to the whole e.g. ''  Two hands are better than one '' . This is a 
proverb means  that two persons is better than one, where the word hand 
refers to a person as a whole.(Leech,1969: 55).  
          Semantic oddity denotes Language of nonsense involving five 
types of figurative language namely: periphrasis, tautology and pleonasm 
have semantic redundancy ,while oxymoron and paradox have semantic 
absurdity.  



مϧ2021يسΎن  ϣ8جϠة اϟبΎحث.....اϣϟؤتϣر اϟعϲϣϠ اϟدوϲϟ اϷول..... 

540 

          Periphrasis is an expression in which there is an inessential 
expansion of words such as: '' She makes untrue words'' instead of saying 
she tells lies. Tautology is a sentence that is self-evidently true, e.g. '' my 
grandfather is male'' or  '' that lie is false ''. Pleonasm is an expression 
that has useless redundancy ,e.g. '' my male grandfather'' . Oxymoron is 
the combination of two contradictory expressions ,e.g. '' my male 
grandmother ''. Paradox is a sentence that is absurd from its contents, e.g. 
'' that lie is true''.  Honest deception   is classified into three categories 1-
Hyperbole(exaggeration) 2- Litotes(understatement) 3- Irony. Leech 
argues that all honest deception of figurative language are similar in that 
they distorts the truth. Hyperbole misinterprets the truth by saying 
unbelievable facts, e.g. '' the bridge was twisted under their feet'' Litotes 
misrepresents the truth by understating the facts, e.g. '' Even eternity is 
too short'' .(Ibid:167).  
            Irony is a literary technique and rhetorical device used by the poet 
or literary critics to say the opposite of the reality. Irony can  be 
subdivided into various types including: verbal Irony, situational Irony 
and dramatic Irony. Verbal Irony is a type of Irony that is  to make the     
meaning of  your sentence different from the reality. Situational Irony is a 
dissimilarity between the result and intention when the result is 
completely different from the desired goal. Dramatic Irony is a type of 
Irony in which the audience and the listener knows the actions while the 
character doesn’t. For example, an actor who says to his partner, I will 
see you tomorrow, but in fact the audience knows that he will die 
tomorrow( Lakoff,1980:77).          
           Accordingly, the research has been divided into two parts: the 
theoretical part and the practical part. The theoretical part reviews the 
definitions and opinions of the well-known linguists concerning the 
concept of semantic deviation in Language. The practical part depends on 
the theories and opinions to constitute a practical model for texts- 
analysis. The model of analysis depends heavenly on Geoffrey Leech's 
theories and definitions of meaning. He classifies meaning into: 
transference of meaning, semantic oddity and honest deception   
mentioned in his famous book   A Linguistic Guide to English Poetry. , 
and others who have a huge experience in semantic analysis.  
          The aim of the study is to investigate different types of semantic 
deviations in the language of the Holy Quran. It is important for the 
readers of the Holy Quran that many ayahs are difficult to be interpreted, 
since they have hidden meanings and connotations. Texts from the Holy 
Quran are chosen and analyzed according to the model of analysis 
depending on theories and opinions of the mentioned linguists. The texts 
from the Holy Quran are translated from Arabic to English according to  
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Shaykh Qaribullah's translation: ''The meaning of the Holy Quran'' 
.www.e-Quran.com    
                
        
    

Texts Analysis of semantic Deviations of the Holy  

Quran 

 بسم ௌ اϟرحϣن اϟرحيم

  "وَاūِْجƢَرةَُ أعƾُِمتْ لǴِْكƢَفǂِيǺَِ فإَِن Ńمْ ȂǴُǠَǨْºَƫا وَلȂǴُǠَǨْºَƫ Ǻَا فºƫƢَمȂǬُا الǼمƢرَ المŖِ وَقȂُدُهƢَ الǼمƢسُ  "   
 

"And if ye do it not - and ye can never do it - then guard yourselves 
against the Fire prepared for disbelievers, whose fuel is of men and 
stones"  (Qaribullah,2009).                                                                          
                                 

   Δϳϵة اήϘΒϟرة اϮγ(24) 
The Analysis 
       In this Holy ayah, the Almighty God makes a metaphorical  
comparison between the disbelievers with the stones to be the fuel for the 
fire. The hidden meaning behind this Holy ayah is to show the readers 
(the believers) that disbelievers in their worldly life like stones. They are 
blind and deaf to see and hear the God's ayahs, so they deserve to be like 
stones to be fuel for the fire.  
 

 ċƴǨَºَƬºَȇ ƢǸَǳَ َِرةƢƴَِْūا ǺَǷِ ċةً وَإِنȂَǈْǫَ Čƾǋََرةَِ أَوْ أƢƴَِْūƢǯَ ȆَȀِǧَ Ǯَǳَِذ ƾِǠْºَƥ ǺËِǷ ǶǰُƥُȂǴُºُǫ ƪْǈَǫَ Ëرُ وَإِنƢَĔَْȋْا ǾُǼْǷِ ǂُ   ƢȀَ ْºǼǷِ ċُĽ

ǺْǷِ ǖُƦِȀْºَȇ ƢǸَǳَ ƢȀَ خƨِȈَǌَْ اǾِºċǴǳ وƢǷََ اǂُƼْȈَºَǧ ǪُċǬċǌȇَ ƢǸَǳَ َǸǠْºَƫ ƢċǸǟَ ǲٍǧِƢǤَƥِ ǾُºċǴǳجُ ǾُǼْǷِ اƢǸَǳْءُ  ْºǼǷِ ċوَإِن ȂǴُ َن"  

               "Then, even after that, your hearts were hardened and became 
as rocks, or worse than rocks, for hardness. For indeed there are rocks 
from out which rivers gush, and indeed there are rocks which split 
asunder so that water floweth from them. And indeed there are rocks 
which fall down for the fear of Allah. Allah is not unaware of what ye 
do." (Qaribullah,2009).  

( 74  سورة اϟبقرة )
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The Analysis 

       The use of simile is existent in this Holy ayah to make a 
comparison between the heart of the infidels and the stones. This 
comparison shows how the unbelievers are very hard -hearted 
even harder than a stone, since some of the stones may explode 
and the water will come out of them.  

ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب  

 "ǶȈǴǟ ٌع Ǉِوَا Ǿَ º ċǴǳا ċن Ǿِ إِ º ċǴǳا  ُ Ǿ Ƴَْو ċǶَ ư ºَǧ اȂ ČǳȂَ ºُ ƫ  Ƣ Ǹَ Ǽَ ºْ ȇ Ƙَ ǧَ ُبǂِ Ǥْ Ǹَ ǳْ ǂِقُ وَا ǌْ Ǹَ ǳْ Ǿِ ا º ċǴ ǳِ,و"

"Unto Allah belong the East and the West, and whithersoever ye turn, 
there is Allah’s Countenance. Lo! Allah is All-Embracing, All- 

Knowing"."    Δϳϵة اήϘΒϟرة اϮγ(115) (Qaribullah,2009).   
 

The Analysis 

           God, the Glorified and Exalted is personified and embodied in the 
use of the  expression   "God's face''. According to Leech's classifications 
of meaning, this is called humanizing metaphor. So,  the A almighty God 
are attributed the features of human beings. 

 

                                    

مبسم ௌ اϟرحϣن اϟرحي  

 ǶْȀُºَǧ ȆٌǸْǟُ Ƕٌǰْƥُ ĎǶُاءً صƾَِǻَءً وƢǟَُد ċȏِعُ إǸَǈْȇَ ȏَ ƢَŠِ ǪُǠِǼْºَȇ يǀِċǳا ǲِưَǸَǯَ واǂُǨَǯَ Ǻَȇǀِċǳا ǲُưَǷََنوȂǴُǬِǠْºَȇ ȏَ َɌ    

"The likeness of those who disbelieve (in relation to the messenger) is as 
the likeness of one who calleth unto that which heareth naught except a 

shout and cry. Deaf, dumb, blind, therefore they have no sense." 

Δϳϵة اήϘΒϟرة اϮγ(172 )  
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The Analysis      

          Metaphorical comparison is made when disbelievers are compared 
to animals by using the word '' calleth'' قόϨϳ . So, they are like animal. 
They don’t hear ,see and talk like animal and they have no mind at all. 

 

 بسم ௌ اϟرحϣن اϟرحيم

  Ǿِِƥ ċǲǿُِأ ƢǷََو ǂِȇِزǼِŬْا Ƕَْūََمَ وċƾǳوَا ƨَƬَ ْºȈǸَǳْا ǶُǰُȈْǴَǟَ َمċǂƷَ Ƣَ ċŶِإ Ȑَǧَ ٍدƢǟَ ȏََغٍ وʪَ َŚْǣَ ċǂُǘǓْا ǺِǸَǧَ ǾِºċǴǳا ِŚْǤَǳِ  

  ٌǶȈƷِċرٌ رȂǨُǣَ ǾَºċǴǳا ċإِن ǾِȈْǴَǟَ َĽِْإ"

"He hath forbidden you only carrion, and blood, and swineflesh, and that 
which hath been immolated to (the name of) any other than Allah. But he 
who is driven by necessity, neither craving nor transgressing, it is no sin 

for him. Lo! Allah is Forgiving, Merciful."   

ȂǇ(173  )رة اǂǬƦǳة  

The Analysis 

In this Holy ayah, metonymy is used as a kind of semantic 
deviation. According to linguists' opinions, metonymy is  classified into 
different types of close meaning relation. In this type of close meaning 
relation, the relation is part of the whole . the word '' blood'' is a part of 
the carcass.  

 

 

ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب 

 

ƨُǠَ أƾَǨَِǻ ƢċǷ ǂٍُŞَْتْ  ْºƦǇَ ِهƾِǠْºَƥ ǺǷِ ُهČƾُŻَ ǂُƸْƦَǳْمٌ وَاȐَǫَْةٍ أǂَƴَǋَ ǺǷِ َِرْضȋْا Ŀِ Ƣَ ċŶَأ Ȃْǳََو"   ǾَºċǴǳا ċإِن ǾِºċǴǳتُ اƢǸَǴِǯَ

 ٌǶȈǰِƷَ ٌزȇِزǟَ"    
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''And if all the trees in the earth were pens, and the sea, with seven more 
seas to help it, (were ink), the words of Allah could not be exhausted. Lo! 
Allah is Mighty, Wise.'' 

Δيϵن اΎϣقϟ 127سورة )

The Analysis 

       The use of hyperbole is clear in this holy ayah. The almighty God 
uses the exaggeration formula to show His great ability to control the 
universe. Allah teaches His slaves that His words are endless even when 
the trees in the earth were pens and the seas were ink. Therefore, this 
exaggeration in His speech to show His huge powerful over the universe. 

ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب

"  ȏًȂǗ َلƢƦِŪا ǢَǴُƦَƫ Ǻǳََو "وŤَ ȏَشِ Ŀِ اȋَرضِ ƢƷًǂَǷَ إǂِţَ Ǻǳَ Ǯَċǻِقَ اȋَرضَ 

"And walk not in the earth exultant. Lo! thou canst not rend the earth, 
nor canst thou stretch to the height of the hills." 

 Δيϵسراء اϻ(37)سورة ا

The Analysis    

          Hyperbole is a figurative language that is used in this Holy ayah. 
Allah(The almighty) gives a moral lesson to human being. Allah (The 
almighty) advices His slaves not to be arrogant by using exaggeration 

formula via these expressions: ''thou canst not rend the earth''  Ϧَϟ َ͉كϧِإ
"وϠΒَΗ Ϧَϟَغَُ اΎΒΠِϟلَ   ".ήِΨَΗ and  ''thou stretch to the height of the hillsقَ اϷرَضَ 
ϻϮط". So, this exaggeration in language is to remind  all human beings of 
their weakness for the power and greatness of the God.  

 

ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب 

" ǺËِǷ ٌرƢَĔَْوَأ ǺٍǇِآ ِŚْǣَ ٍءƢċǷ ǺËِǷ ٌرƢَĔَْأ ƢȀَȈǧِ َنȂǬُċºƬǸُǳْا ƾَǟُِو Ŗِċǳا ƨِċǼَŪْا ǲُưَċǷ ُǾǸُǠَْǗ ْċŚǤَºَƬºَȇ ْċŃ ٍőَċǳ"  ٍةċǀċǳ ǂٍْŨَ ǺْËِǷ ٌرƢَĔَْوَأ

 ْǺǸَǯَ Ƕْ Ëِِđċر ǺËِǷ ٌةǂَǨِǤْǷََاتِ وǂَǸَċưǳا Ëِǲǯُ ǺǷِ ƢȀَȈǧِ ǶُْŮََى وčǨǐَČǷ ǲٍǈَǟَ ǺْËِǷ ٌرƢَĔَْوَأ śَƥِِرƢċǌǴËِǳ  ًءƢǷَ اȂǬُǇَُرِ وƢċǼǳا Ŀِ ƾٌǳِƢَخ Ȃَǿُ

ċǘǬَºَǧ ƢǸًȈعَ  َِŧ ْǶǿَُءƢǠَǷَْأ"   
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"A similitude of the Garden which those who keep their duty (to Allah) 
are promised: Therein are rivers of water unpolluted, and rivers of milk 
whereof the flavour changeth not, and rivers of wine delicious to the 
drinkers, and rivers of clear-run honey; therein for them is every kind of 
fruit, with pardon from their Lord. (Are those who enjoy all this) like 
those who are immortal in the Fire and are given boiling water to drink 
so that it teareth their bowels"   

( 15)سورة ϣحϣد اϻيه

The Analysis   

         The effect of the hyperbole is very apparent for the reader. This type 
of exaggeration is to create an  imaginative picture and to increase 
emotion for paradise in the mind of believers. The exaggeration formula 
is used by the Almighty God is to increase the longing of believers for 
Heaven. The Almighty God describes different types of rivers containing: 
honey, milk and wine that can't be found the worldly life. These rivers in 
the Haven are different from those in the earth, since they aren't changed 
according to effects and changes of the time and place.  

ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب

اËِǶǇَ Ŀ ǲُǸََŪ  "اƲǴَِȇ ËŕƷَ ƨَċǼَŪَ إِنċ اȂƥċǀǯَ Ǻَȇǀċǳا ƢǼِƫʮϕِ وَاŐَǰƬَǇوا ċƬǨَºُƫ ȏ ƢȀǼǟَحُ ǶُŮَ أȂƥَابُ اƢǸċǈǳءِ وƾَȇ ȏَخȂǴُنَ 

"اśǷǂĐاƢȈِŬطِ وųَ Ǯَǳِǀǯََزِي   

"Lo! they who deny Our revelations and scorn them, for them the gates of 
heaven will nor be opened not will they enter the Garden until the camel 
goeth through the needle’s eye. Thus do We requite the guilty." 

 Δϳϵاف اήϋϻرة اϮγ(40)  

The Analysis 

The use of hyperbole is used in this Holy ayah to give the 
disbelievers  feeling of hopeless to enter the paradise as a punishment of 
their arrogance. This type of exaggeration between the camel and  the 
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needle's eye is to make fun of the infidels and to tell them that the 
attainment of paradise and mercy is far from them like this comparison. 

ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب

"إǾَºَٰǳِ إȂَǿُ ċȏِ اǠَǳْزȇِزُ اƢǌَȇَ ُǶȈǰَِūْءُ Ȃَǿُ  ȏَ اǀِċǳي ËِȂǐَȇُرĿِ Ƕْǯُُ اȋَْرƢƷَْمِ Ȉْǯَفَ  "  

"He it is Who fashioneth you in the wombs as pleaseth Him. There is no 
God save Him, the Almighty, the Wise." 

 (  Δيϵران اϣ6سورة ال ع )

The Analysis 

          Metonymy is used in this Holy ayah. Metonymy is a figure of 
speech to indicate the close connection of meaning. According to the 
opinions of linguists metonymy is a pre-existent link between two things. 
The Almighty God make a connection between the wombs and the 
women.  This type of metonymy is called a part of the whole close 
relation of meaning.  

  ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب  

"واȈƷى وَأȂَǿُ Ǿُċǻَ أƢǷََتَ  "  "ɌَأȂَǿُ Ǿُċǻَ أǮَƸَǓَْ وَأǰَƥَْىو  "  

"And that He it is who maketh laugh, and maketh weep," 

"And that He it is Who giveth death and giveth life;" 

 (  ϢΠϨϟرة اϮγتΎϳϵا  Ϣϗ43و42ر ) 
 

 

The Analysis 

              Contradictory words are used in the Holy above ayahs. The 
Almighty God the one who can make people weep or laugh. God is the 
one that gives life and makes others die. The use of contradictory words  
is called oxymoron in the study of semantic deviations. The use of these 
contradictory words is to show the power of the God.    
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δΑم ௌ اήϟحϦϤ اήϟحϴم      

وَاʮَϕِ ǾُºċǴǳتِ اƥ ǾِºċǴǳئِْسَ ǲُưَǷَ اȂْǬَǳْمِ اȂُƥċǀǯَ Ǻَȇǀِċǳا  ǲُưَǷَ اȂǴُËِŧُ Ǻَȇǀِċǳا اȂْċºƬǳراَةَ ǲِưَǸَǯَ ƢǿَȂǴُǸِْŹَ ْŃَ ċُĽ اƢǸَِْūرِ ǲُǸِْŹَ أƢǨَǇَْراً"

"اǳظƾِȀْºَȇ ȏَśŭƢي اȂْǬَǳْمَ     

"The likeness of those who are entrusted with the Law of Moses, yet apply 
it not, is as the likeness of the ass carrying books. Wretched is the 
likeness of folk who deny the revelations of Allah. And Allah guideth not 
wrongdoing folk". 

  ( 5اΔόϤΠϟ اϮγ  Δϳرة ) 
 

The Analysis 

          In this Holy ayah the use of simile is apparent to make a 
comparison between the Jews who were responsible to write the old 
testaments and the ass carrying books. They are resembled the ass, since 
the carry books without knowing what is going on.  

ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب

     " ُǰǼَȇ Ƣَ ċŶƜَِǧ َثǰَċǻ ǺǸَǧَ ǶْȀِȇƾِȇَْقَ أȂْºَǧ ǾِºċǴǳا ƾَُȇ ǾَºċǴǳنَ اȂǠُِȇƢƦَºُȇ Ƣَ ċŶِإ ǮَǻَȂǠُِȇƢƦَºُȇ Ǻَȇǀِċǳا ċإِن ِǾǈِǨْºَǻ ىǴَǟَ ُث  ľَْأَو ǺْǷََو ƢَŠِ

 ǾَºċǴǳا ǾُȈْǴَǟَ ƾَǿَƢǟَƢǸًȈِظǟَ اǂًƳَْأ ǾِȈِƫْؤºُȈǈَǧَ    

"Lo! those who swear allegiance unto thee (Muhammad), swear 
allegiance only unto Allah. The Hand of Allah is above their hands. So 
whosoever breaketh his oath, breaketh it only to his soul’s hurt; while 
whosoever keepeth his covenant with Allah, on him will He bestow 
immense reward"  

 Δϳϵح اΘϔϟرة اϮγ(10)  

The Analysis 

        In this Holy ayah, the Almighty God is personified and embodied by 
using the word '' the Hand of Allah is above their hands''. According to 
the opinions of linguists, it is a humanizing metaphor. The features of 
human being are attributed for the God. The benefit of this 
personification is to give the believers power to stand in the side of the 
prophet Muhammad. 
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ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب     

" ɌِدǇُȂȇ َǺȇفُ ʮ ǾِȈƥَȋِ أƪِƥََ إËňِ رأƪُȇََ أƢƦًǯَȂǯَ ǂَǌَǟَ ƾَƷََ وَاǸċǌǳسَ وَاǂَǸَǬَǳ رأƢǇ Ņ ǶȀُºُƬȇََجإِذ Ƣǫلَ  "  

"When Joseph said unto his father: O my father! Lo! I saw in a dream 
eleven planets and the sun and the moon, I saw them prostrating 
themselves unto me." 

(  Δϳϵا ϒγϮϳ رةϮγ4 ) 

 

The Analysis 

           The use of humanizing metaphor is also used in this Holy ayah. 
The planets are personified by applying the features of human being for 
them. They are prostrating to Joseph. The humanizing metaphor formula 
is to show how Joseph's brothers testify that he is God's prophet.  

ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب

 ِǶȈƸَِŪْاءِ اȂَǇَ ńَِهُ إȂǴُƬِǟْƢَǧ ُوهǀُُخ" "  ﴿٤7﴾  

"  ُŉǂِǰَǳْزُ اȇِزǠَǳْا ƪَǻَأ Ǯَċǻِذُقْ إ " ﴿٤٩﴾ رأǀَǟَ ǺْǷِ ǾِǇَِْابِ اċُĽ ِǶȈǸَِūْ صȂČƦُا Ȃْºَǧقَ "﴾٤٨﴿ "

" Take him and drag him to the midst of hell," 

"Then pour upon his head the torment of boiling water." 

 "Taste! Lo! thou wast forsooth the mighty, the noble!" 

(49و48و47) سϮرة اΪϟخΎن اΎϳϵت   

 

The Analysis 

          God Almighty mocks the infidel in a way of mockery saying '' you 
are the mighty , the noble.'' .   A verbal Irony formula is used to show 
how the infidel is tormented most severely after he was dear and generous 
among his tribe and followers. 
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δبϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣ

" َǺȇǂǯِƢŭا Śَُخ ǾُºċǴǳوَا ǾُºċǴǳا ǂُǰُŻََونَ وǂǰُŻََكَ وȂƳِǂźُ كَ أَوȂǴƬُǬَȇ كَ أَوȂƬƦِưȈُِǳ واǂǨَǯَ Ǻَȇǀċǳا Ǯَƥِ ǂُǰُŻَ وَإِذ"

"And when those who disbelieve plot against thee (O Muhammad) to 
wound thee fatally, or to kill thee or to drive thee forth; they plot, but 

Allah (also) plotteth; and Allah is the best of plotters." 

(30 Δϳϵل اΎϔϧϻرة اϮس) 
 

The Analysis 

                The infidels are ridiculed by the use of verbal Irony used by the 
Almighty God as a reaction of their mockery and malice. Allah the 
Almighty addresses the prophet Muhammad telling him that  the 
deception  of  the infidels is of no use. Their deception and deceit will be 
discovered and they will be defeated, because they are the losers. 

ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب 

  َȂǿُ Ëȏِإ Ǿَºǳِإ ȏ اƾًƷِوا ƢȀًºǳِوا إƾƦُǠȈَِǳ ȏو ا اǂǷُِأ ƢǷَو َŉَǂǷَ Ǻَƥحَ اȈǈَŭوَا ǾِºċǴǳدونِ ا ǺǷِ ʪًʪأَر ǶُĔَƢƦǿُوَر ǶǿَُرƢƦƷَوا أǀَ ċţا"

Ȃǯِǂǌȇُ ƢËǸǟَ ǾَُǻƢƸƦǇُنَ " 

 ِଉ " They have taken as lords beside Allah their rabbis and their monks 
and the Messiah son of Mary, when they were bidden to worship only 
One God. There is no God save Him. Be He Glorified from all that they 
ascribe as partner (unto Him)!" 

 Δϳϵا ΔبϮΘϟرة اϮγ(32)  
 

 

The Analysis 

        Allah the Almighty, addresses the rabbis and the monks  saying to 
them that you have made yourselves Lords beside Allah. And that Christ, 
son of Mary, is commanded that Allah is the only God to be worshiped. 
In this noble ayah , Allah the almighty makes a simile comparison 
between the rabbis and monks of Christ with the characteristics of 
divinity. 
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ϢϴΣήϟا ϦϤΣήϟا ௌ Ϣδب 
 

"إِنċǂǋَ ċ اċƾǳوابƾَǼǟِ Ëِ اǾِºċǴǳ اǂǨَǯَ Ǻَȇǀċǳوا ȇ ȏ ǶȀُºَǧؤȂǼǷُِنَ "ا

"Lo! the worst of beasts in Allah’s sight are the ungrateful who will not" 
believe".

 Δيϵل اΎفϧϻ(55) سورة ا

The Analysis 

        The use of the metaphorical comparison is used to compare the 

infidels with animals as the almighty God choses the word    ِ˷وابΪ͉ϟا ήَ͉ش  to 
refer to the infidels. It is evidence that  the infidels don’t understand 
anything from this world. They only eat and drink like animals without 
thinking of the creator of the universe.   

Conclusion   
            It is worth mentioning that in the study of  the language of the 
Holy Quran, there are different types of connotations and hidden meaning 
according to the intended meaning of the speaker. Having analyzed a 
number of Holy ayahs, there are a lot of texts in the Holy Quran that can't 
be interpreted without investigation in the hidden meaning behind the 
words. Many types of semantic deviations are used in the language of the 
Holy Quran such as: metaphor, metonymy, simile, hyperbole, Irony and  
synecdoche. It is worth mentioning that these types of semantic 
deviations are mentioned in the Holy Quran in the form of proverbs 
comparing the infidels with animal or with inanimate objects to bring the 
image of infidels closer to the mind of the Muslim reader. Finally, we 
hope that we have succeeded to present some types of semantic 
deviations in the language of the Holy Quran. 

 
 
 

 اΨϠϤϟص
       دراسΔ اήΤϧاف اϤϟعϨى Δϐϟ ϲϓ اήϘϟان اϳήϜϟم

 ΖοήόΘγا ΎϬϧث اϴΣ , ϢϳήϜϟان اήϘϟا ΔϐϠϟ ىϨόϤϟا ϲϓ افήΤϧϻاع اϮϧأ ϒϠΘΨϣ ϲϓ ΔγراΪϟث اΤΒΗ
اάϟي ήϔϴΟ  ϢϬϟي Ξϴϟ ، دήϛ ΪϴϔϳسΎΘل و ϮΟرج ϮϳلϒϠΘΨϣ اراء اϦϴϳϮϐϠϟ اϮϬθϤϟرϦϣ Ϧϳ أΎΜϣل 

خήΒة ήϴΒϛة ϲϓ دراϞϴϠΤΗ Δγ اϨόϤϟى . درس اϮϬϔϣ ϦϴϳϮϐϠϟم اήΤϧϻاف ϲϓ اϨόϤϟى Ϯϓήόϳ ϲϜϟا 
.                                            Δϴدبϻا ΔϐϠϟا ϲϓ ΔغϼΒϟم اϮϬϔϣ ىϠϋ رئΎϘϟا 
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Ϛϟάϟ ϢϟΎόϟا ϲϓ ϦϴϤϠδϤϟا ϞϜϟ ΔغϼΒϠϟ ϲδϴ΋ήϟر اΪμϤϟا Ϯϫ ϢϳήϜϟان اήϘϟث ان اϴΣو  ϢϬϤϟا Ϧϣ
 ϲϓ راتΎΒόϟوا ϞϤΠϠϟ ϲϔΨϤϟى اϨόϤϟا Ϧϋ ًϼπϓ ϢϳήϜϟان اήϘϟا ϲϓ دةϮΟϮϤϟت اΎϴϨϤπϟا Δϓήόϣ
 ϢϳήϜϟان اήϘϟؤون اήϘϳ Ϧϳάϟا ϦϴϤϠδϤϟا ϞϜϟ ΔϤϬϣ ήΒΘόΗ ΔγراΪϟا Ϧϣ عϮϧ اάϜϫ Ϛϟάϟ ϢϳήϜϟان اήϘϟا

                                      ΔϤϳήϜϟت اΎϳ϶ϟ حϴΤμϟى اϨόϤϟا ΔϓήόϤϟ                        . 
 Δϓήόϣ صΨي شϷ ىϨδΘϴϟ ϞϬδϟا ήϣϷΎب Ζδϴϟ انήϘϟا Δϐϟ Ϫϧرئ اΎϘϟا ϒϳήόΘϟ ΔγراΪϟا Ϧϣ فΪϬϟا
اϨόϤϟى ΎΒϣشήةً . ΎϨϫك ΎϴϨϤοت ϲϓ اϨόϤϟى وϨόϣى ϮϜϳ ϲϔΨϣن خϒϠ اΎϤϠϜϟت اΎΘΤΗ ϲΘϟج ϴϘΤΗق 

 .                       ودراΔγ اϲϓ ϞϴϠΤΘϟ اϨόϤϟى                                     
ϢδϘϨϳ اΤΒϟث اϟى ϲϠϤϋ ϦϴϤδϗ و ϧظήي . ΪϘϓ اήόΘγض اϢδϘϟ اϨϟظήي ϒϠΘΨϣ اϮϧاع اراء 
 ϞϴϠΤΗ ىϟا ΔϳήظϨϟراء اϵه اάϫ ΖϤΟήΗ ϦϴΣ ϲϓ ىϨόϤϟا ϲϓ افήΤϧϻم اϮϬϔϤق بϠόΘϳ ΎϤϴϓ ϦϴϳϮϐϠϟا

ϟا . ϦϳرϮϛάϤϟا ϦϴϳϮϐϠϟا ΔϋϮϤΠϣ Ϧϣ ΔδΒΘϘϣ ΔϳϮϐϟ ةΪϋΎϗ ىϠϋ ϲϨΒϣ ϲϠϤϋ تΪϤΘϋا ΔϳϮϐϠϟة اΪϋΎϘ
اϞϴϟΪϟ اϮϐϠϟي θϠϟعή بϮϘة Ϡϋى دراήϔϴΟ Δγي ϞϴϠΤΗ ϲϓ Ξϴϟ اϨόϤϟى واϮϛάϤϟر ΎΘϛ ϲϓبϪ اϮϬθϤϟر 

 .ΎϤϧذج Ϧϣ اΎϳϵت اΔϤϳήϜϟ اخήϴΘت وΖϠϠΣ طΪϋΎϘϠϟ ًΎϘΒة اΔϳϮϐϠϟ اϮϛάϤϟرة.             اϴϠϜϧϻزي
                
               

Bibliography 
Crystal.(2003) The Cambridge Encyclopedia of the English Language. 
Cambridge: Cambridge University Press. 
Fromkin ,V and Rodman ,R.(1994) An Introduction to Language,5th edn. 
New york: Holt ,Rinehart and Winston Press. 
Galperin, I.R.(1977) Stylistics. Moscow: Higher School press. 
Kearns,K.(2000) Semantics. London: Macmillan Press Ltd. 
Lakoff, G. and Johnson, M. (1980) Metaphor We Live By. Chicago: 
Chicago University Press. 
Leech, G. (1969) A Linguistic Guide to English Poetry. London: 
Longman Press. 
Richard, J.and Palt, J.(1985) Longman Dictionary of Applied Linguistics. 
London: Longman Group Ltd. 
 Shaykh, Qaribullah, H., and Shaykh , Darwish, A.(2009) The Meaning 
of the Holy Quran. London: www.e-Quran .com 
Short, M. and  Leech, G. (1981) Style in Fiction: A Linguistic 
Introduction to English Fictional Prose. Harlow : Longman Press. 
Widdowson , H. G.(1975) Stylistics and the Teaching of Literature. 
London: Longman Press.   
Yule , G. (1988) The Study of Language. Cambridge: Cambridge 
University Press.  


